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Save Money by  
Recycling Right
Here in Santa Cruz, your refuse bill is based on the size of your garbage cart. 
The City provides weekly collection of recyclables in blue recycling carts, 
yard waste in green carts, and food 
scraps in a brown pail to help you 
reduce the garbage being sent to 
the landfill. When you recycle 
materials in these carts, you may be 
able to reduce the size of your trash 
cart and, thus, lower your refuse 
bill. 

Be sure that you are keeping 
recycling carts, yard waste carts 
and the food scraps pail free of 
contaminants, such as unacceptable 
or hazardous materials. Syringes 
and other sharps, medical waste, 
and diapers should never go into 
your recycling cart, yard waste cart, 
or food scraps pail! These types of 
items can endanger workers and 
contaminate entire loads. We reg-
ularly inspect loads and containers 
to ensure that everyone is recycling 
right. Avoid a contamination fee 
by properly preparing and sorting 
your materials. 

Remember to place your trash, 
recycling, yard waste carts, and 
food scraps pail at the curb by 5 
a.m. on your collection day. Take 
your carts in after they have been 
serviced. If carts aren’t out by 5 
a.m. and you make a request for 
the truck to return, you will be 
assessed a fee for return service. 

Bag and secure small, loose 
material, such as cat litter, vacuum 
cleaner debris, polystyrene packing 
peanuts, and shredded paper, 
before placing it in your trash cart. 
Extra bags on top of or next to 
refuse carts will only be collected 
if pre-scheduled with Customer 
Service at 420-5220.

In the City of Santa Cruz, we offer curbside collection 
to single-family residents for recycling, yard waste, 
food scraps and trash. Food scraps are collected 
separately from yard waste. All materials are 
collected on your regular collection day by different 
trucks.

En la Ciudad de Santa Cruz, ofrecemos la recolección 
en la acera a los residentes unifamiliares para el 
reciclaje, desechos de jardín, restos de comida y 
basura. Los restos de comida se recolectan por 
separado de los desechos de jardín. Todos los 
materiales se recogen en su día de recolección 
regular por camiones diferentes.

Ahorre dinero reciclando bien
Aquí en Santa Cruz, su factura de desechos se basa en 
el tamaño de su carrito de basura. La Ciudad propor-
ciona semanalmente recolección de materiales reciclables 
en carritos azules de reciclaje, desechos de jardín en 
carritos verdes y restos de comida en un cubo marrón 
para ayudarle a reducir la basura que se envía al relleno 

sanitario. Cuando recicla materiales en 
estos carritos, puede reducir el tamaño 
de su carrito de la basura y, por lo 
tanto, disminuir su factura de desechos.

Asegúrese de mantener los carritos 
de reciclaje y de desechos de jardín, 
y el cubo de restos de comida libres 
de contaminantes, como materiales 
inaceptables o peligrosos. Las jeringas 
y otros objetos punzantes, desechos 
médicos y pañales nunca deben ir en su 
carrito de reciclaje, carrito de desechos 
de jardín o cubo de restos de comida. 
Este tipo de artículos pueden poner en 
peligro a los trabajadores y contaminar 
cargas enteras. Inspeccionamos regu-
larmente las cargas y los contenedores 
para asegurarnos de que todo el mundo 
recicla bien. Evite una cuota por 
contaminación al preparar y clasificar 
correctamente sus materiales.

Recuerde depositar sus carritos de 
basura, reciclaje y restos de comida en 
la orilla de la acera antes de las 5 am del 
día de recolección. Guarde sus carritos 
después de que se les haya dado servi-
cio. Si los carritos no están fuera a las 
5 am y usted hace una petición para 
que vuelva el camión, se le cobrará 
una cuota por el servicio de retorno.

Embolse y asegure el material 
pequeño y suelto, como arena para 
gatos, restos de aspiradoras, bolitas 
de poliestireno para embalaje y papel 
triturado, antes de depositarlo en su 
carrito de basura. Las bolsas adicio-
nales situadas encima o junto a los 
carritos de desechos sólo se recogerán 
si se han programado previamente 
con Atención al Cliente, si llama al 
420-5220.

http://www.cityofsantacruz.com/recycleright
http://www.cityofsantacruz.com/recycleright
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Evite cuotas adicionales por sobrecarga y contaminación del carrito de reciclaje. 420-5220

Carrito de basura 
de 20 galones

Carrito de basura de 
32 galones

Carrito de basura de 
64 galones

Carrito de basura de 
96 galones

Way to Go!
In the last year alone, City 
residents diverted approximately 
500 tons of food scraps from 
the landfill through the curbside 
collection program — and 
even more when you include 
all the backyard composting 
being done around the City. 
By keeping food out of the 
landfill, we reduce the creation 
of methane, a climate super-
pollutant that results from the 
biodegradation of organics 
in the landfill’s low-oxygen 
environment. Methane was 
targeted for reduction by 
Senate Bill 1383, a California 
law passed in 2016 and 
implemented in 2022. As an 
added benefit, we can extend 
the life of our landfill by 
keeping out materials including 
recyclables, yard waste, and 
food scraps that have beneficial 
reuses.

¡Así se hace!
Sólo el año pasado, los 
residentes de la Ciudad 
desviaron aproximadamente 
500 toneladas de restos de 
comida del relleno sanitario 
a través del programa de 
recolección en la acera —y 
aún más si se incluye todo el 
compostaje de traspatio que se 
realiza en toda la Ciudad. Al 
mantener la comida fuera del 
relleno sanitario, reducimos 
la creación de metano, un 
supercontaminante climático 
que resulta de la biodegradación 
de los materiales orgánicos en 
el ambiente de bajo oxígeno 
del relleno. El metano fue 
señalado para reducción por 
la Ley del Senado 1383, una 
ley de California aprobada en 
el 2016 e implementada en el 
2022. Como beneficio añadido, 
podemos prolongar la vida 
de nuestro relleno sanitario 
al mantener fuera materiales, 
incluidos reciclables, desechos 
de jardín y restos de comida, 
que tienen reutilizaciones 
beneficiosas.

Recycle Your Holiday Tree
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After the holidays, remove ornaments, lights, tinsel, and the stand from your tree and prepare it 
for one of three recycling options: 
Curbside – The curbside pickup service runs for two weeks, January 1–14. Put your 
tree out on your regular collection day. Trees must be 6 feet in length or less. 
Cart – Trim branches so your tree fits in your green cart with the lid closed. 
Accepted year-round. 
Drop-Off – Take your tree to the Resource Recovery Facility at no charge 
throughout January.
Remember, no flocked trees!

Recicle su árbol navideño
Después de las fiestas, retire los adornos, luces, oropel y soportes de 
su árbol y prepárelo para una de las tres opciones de reciclaje.
En la acera – El servicio de recolección en la acera funciona 
durante dos semanas, del 1º al 14 de enero. Saque su árbol el día de 
recolección regular. Los árboles deben medir 6 pies o menos.
Carrito – Recorte las ramas para que el árbol quepa en el carrito 
verde con la tapa cerrada. Se acepta todo el año.
Entrega – Lleve su árbol al Centro de Recuperación de Recursos sin 
costo alguno durante todo el mes de enero.
Recuerde, ¡no árboles flocados!
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Did You Know? 
Food scraps are collected separately from yard 
waste
The City provides weekly collection of food scraps from all sin-
gle-family residents in a brown, 6-gallon pail. Our food recycling 
program is for food scraps only! The food scraps we collect 
are not mixed with yard waste, as they are in some 
other communities. Instead, the food scraps 
are pre-processed at the Resource Recovery 
Facility and turned into a brown mash that is 
sent off for further processing to be used as a 
feedstock in pig feed, fertilizers, or biofuels. 
Because of this, we accept FOOD SCRAPS 
ONLY. So, remember, no bags of any kind, no 
plastics (even those marked “compostable”), and 
no paper products go into the brown pail. Visit 
www.cityofsantacruz.com/foodwaste for additional 
information and a link to a helpful how-to video.

Yard waste is collected separately and turned into mulch. So 
only yard waste materials, such as plants, leaves, grass clippings, 
brush, twigs, pine needles, and unpainted/untreated wood, should 
go into the green, 64-gallon cart. 

¿Sabía usted…?
Los restos de comida se recolectan por separado 
de los desechos de jardín
La Ciudad brinda la recolección semanal de restos de comida 
de todos los residentes unifamiliares en un cubo marrón de 6 
galones. Nuestro programa de reciclaje de comida es sólo para 

restos de comida. Los restos de comida que recogemos no 
se mezclan con los desechos de jardín, como ocurre en otras 
comunidades. Más bien, los restos de comida se procesan 

previamente en la Instalación de Recuperación de Recursos y 
se convierten en un puré marrón que se envía para su posterior 

procesamiento para usarlo como materia prima en piensos para 
cerdos, fertilizante o biocombustibles. Por ello, aceptamos SÓLO 
RESTOS DE COMIDA. Así que, recuerde, ni bolsas de ningún 
tipo, ni plásticos (incluso los marcados como “compostables”) ni 

productos de papel van al cubo marrón. Visite www.cityofsanta 
cruz.com/foodwaste para obtener información adicional y un enlace 
a un útil video explicativo.

Los desechos de jardín se recolectan por separado y se convier-
ten en mantillo. Así que sólo los materiales de desecho de jardín, 
como plantas, hojas, recortes de césped, maleza, ramitas, agujas de 
pino y madera sin pintar ni tratar, deben ir en el carrito verde de 64 
galones.

Bulky Item Pickup 
The City of Santa Cruz offers convenient services to residents who need to dispose of 
large household goods, including electronics, appliances, and furniture. Follow these 
simple instructions:

• Schedule curbside collection of an extra bag of trash, a bulky item, or an
appliance up to four times a year without an additional fee.

• Deliver items to the Santa Cruz Resource Recovery Facility on Dimeo Lane.
Fees do apply.
Please note: Extra bags of trash, bulky items, or appliances will not be collected

at the curb unless you have previously scheduled a bulky item pickup. Items with 
“free” signs left on them are considered illegal dumping and subject to additional 
fees. If you have questions or are ready to schedule your pickup, contact Customer 
Service at SCMU@santacruzca.gov or 420-5220. Find more information at www.
cityofsantacruz.com/bulkyitem.

Please don’t place items at the curb with a 
“free” sign. Instead, donate items in good 
condition to a thrift store or find a taker 
online through Freecycle, Nextdoor, Facebook 
Marketplace, or Craigslist Free.

Por favor no coloque artículos en la acera con 
un letrero de “gratis”. En vez de eso, done 
los artículos en buen estado a una tienda de 
segunda mano o encuentre quien los acepte en 
línea mediante Freecycle, Nextdoor, Facebook 
Marketplace o Craigslist Free.

Recolección de artículos voluminosos
La Ciudad de Santa Cruz ofrece cómodos servicios a los residentes que necesitan 
deshacerse de enseres domésticos de gran tamaño, incluidos aparatos electrónicos, 
electrodomésticos y muebles. Siga estas instrucciones sencillas:

• Programe la recolección en la acera de una bolsa de basura adicional, un artículo voluminoso o un electrodoméstico hasta cuatro veces
al año sin cuota adicional.

• Entregue los artículos en la Instalación de Recuperación de Recursos de Santa Cruz, en Dimeo Lane. Se aplican cuotas.
Tenga en cuenta: Las bolsas de basura, artículos voluminosos o electrodomésticos adicionales no se recogerán en la acera a menos que

haya programado previamente una recolección de artículos voluminosos. Los artículos con letreros de “gratis” se consideran vertidos ilegales 
y están sujetos a cuotas adicionales. Si tiene alguna pregunta o desea programar su recolección, comuníquese con el servicio de recolección 
en SCMU@santacruzca.gov o al 420-5220. Puede encontrar más información en www.cityofsantacruz.com/bulkyitem.

http://www.cityofsantacruz.com/foodwaste
http://www.cityofsanta-cruz.com/foodwaste
http://www.cityofsantacruz.com/foodwaste
http://www.cityofsanta-cruz.com/foodwaste
mailto:SCMU@santacruzca.gov
http://www.cityofsantacruz.com/bulkyitem
http://www.cityofsantacruz.com/bulkyitem
mailto:SCMU@santacruzca.gov
http://www.cityofsantacruz.com/bulkyitem
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Master Recycler Volunteer Training Program
You can learn more about recycling and waste reduction in the City of Santa Cruz and share that knowledge by taking part in our Master 
Recycler Volunteer Training program in 2024. Over seven sessions from February 6 to March 12, participants will train to become “Master 
Recycler Volunteers.” They will graduate as community champions with the knowledge to educate and empower friends, neighbors, schools, 
businesses, and local groups to waste less, recycle right, and divert food from the landfill. 

At Tuesday evening sessions, participants will receive hands-on training from City of Santa Cruz Resource Recovery staff and other 
local waste professionals and experts. Class topics include waste prevention, recycling processes and markets, Zero Waste concepts, extended 
producer responsibility, household hazardous waste, repairing and repurposing items, and green consumer tips. Two Saturday morning 
field trips will provide a behind-the-scenes look at sorted and baled recyclable materials, food scraps processing, large- and small-scale 
composting systems, and electronic waste management.

Course graduates will emerge with an agreement to put 
their new skills into practice through a minimum of 20 hours of 
community service. They will be invited to support Earth Day and 
reuse and repair events, serve as neighborhood resources at block 
parties, and assist as waste monitors and outreach coordinators at 
special events and the Farmers Market. 

Advanced application and confirmation of registration is 
required. Applications for the class of 2024 open on Tuesday, 
January 2, 2024. Applications will be accepted until 4 p.m. on 
Thursday, January 25. Space is limited; priority consideration will 
be given to people who reside or work within the City of Santa 
Cruz. Participants must be at least 18 years of age.
NOTE: Class session material, announcements, and message 
board will be shared using the online private and virtual platform, 
Discord. Invitations to join will be extended to participants prior 
to the first class.

If you have questions, please email the Waste Reduction Staff 
at mrv@santacruzca.gov.

Programa de Formación de Maestros 
Recicladores Voluntarios
Puede aprender más sobre reciclaje y reducción de desechos 
en la Ciudad de Santa Cruz y compartir esos conocimientos 
al participar en nuestro programa de Formación de Maestros 
Recicladores Voluntarios en el 2024. Durante siete sesiones, del 6 de febrero al 12 de marzo, los participantes se capacitarán para convertirse 
en “Maestros Recicladores Voluntarios”. Se graduarán como campeones de la comunidad con los conocimientos necesarios para instruir 
y empoderar a amigos, vecinos, escuelas, negocios y grupos locales para que desperdicien menos, reciclen bien y desvíen los alimentos del 
relleno sanitario. 

En las sesiones de los martes por la tarde, los participantes recibirán formación práctica impartida por el personal de Recuperación 
de Recursos de la Ciudad de Santa Cruz y otros profesionales y expertos locales en materia de desechos. Los temas de las clases incluyen la 
prevención de residuos, procesos y mercados de reciclaje, conceptos de Cero Desechos, responsabilidad ampliada del productor, desechos 
domésticos peligrosos, reparación y reutilización de artículos y consejos ecológicos para el consumidor. Dos excursiones los sábados por la 
mañana permitirán conocer entre bastidores los materiales reciclables clasificados y empacados, el procesamiento de restos de comida, los 
sistemas de compostaje a gran y pequeña escala y la gestión de los desechos electrónicos.

Los graduados del curso se comprometerán a poner en práctica sus nuevas habilidades mediante un mínimo de 20 horas de servicio 
comunitario. Se les invitará a apoyar el Día de la Tierra y los eventos de reutilización y reparación, a servir como recursos de los vecindarios 
en fiestas de cuadra y a ayudar como monitores de desechos y coordinadores de difusión en eventos especiales y en el mercado de 
agricultores. 

Se requiere solicitud anticipada y confirmación de inscripción. Las solicitudes para la clase del 2024 se abren el martes 2 de enero del 
2024. Se aceptarán solicitudes hasta las 4 pm del jueves 25 de enero. El espacio es limitado; se dará consideración prioritaria a las personas 
que residan o trabajen en la Ciudad de Santa Cruz. Los participantes deberán ser mayores de 18 años.
NOTA: El material de las sesiones de clase, los anuncios y el tablón de mensajes se compartirán usando la plataforma en línea privada y 
virtual, Discord. Se extenderán invitaciones a los participantes antes de la primera clase.

Si tiene alguna pregunta, envíe un correo electrónico al personal de Reducción de Desechos a mrv@santacruzca.gov.

https://discord.com/
https://discord.com/
mailto:mrv@santacruzca.gov
mailto:mrv@santacruzca.gov
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We all recognize the three chasing arrows that create the recycling symbol. But do you know 
what the numbers inside those arrows on plastic products mean? Just because that symbol 
is on an item doesn’t mean you can recycle it. California Senate Bill (SB) 343 attempts to 
clear up this miscommunication by prohibiting the recycling symbol on products that you 
cannot recycle easily in most California communities. However, truth in labeling, which goes 
into effect on July 1, 2025, is just the first step. Another bill, SB 54, sets goals for reducing 
single-use plastic food ware and packaging, recycling more of the remaining items, and manu-
facturing with recyclable and/or compostable materials by 2032. 

In Santa Cruz, we do not accept any item marked with “PS” (stands for “polystyrene,” 
a type of plastic) or #6. We also don’t accept plastic food containers known as clamshells and similar carryout food boxes. Why? These 
containers flatten during collection and processing and, as a result, end up as contaminants in bales of plastic bottles or paper. You can start 
reducing recycling contamination now by visiting www.cityofsantacruz.com/recycleright where you’ll find information and helpful videos. 
You can also learn more by signing up for the six-week Master Recycler Volunteer Training Program, the one-day Boot Camp, or a public 
tour offered in the summer months. Contact Waste Reduction Staff at 420-5377 with questions about any of our programs.

Las flechas en triángulo no siempre significan “aceptado para reciclaje”
Todos reconocemos las tres flechas en triángulo que forman el símbolo del reciclaje. Pero ¿sabe lo que significan los números que hay dentro 
de esas flechas en los productos de plástico? Sólo porque ese símbolo esté en un artículo no significa que pueda reciclarlo. La Ley del Senado 
de California (SB) 343 intenta aclarar este malentendido prohibiendo el símbolo de reciclaje en los productos que no puede reciclar fácil-
mente en la mayoría de las comunidades de California. Sin embargo, la verdad en el etiquetado, que entrará en vigor el 1º de julio del 2025, 
es sólo el primer paso. Otro proyecto de ley, SB 54, establece metas para reducir los artículos de plástico de un solo uso para la comida y el 
envoltorio, reciclar más los artículos restantes y fabricar con materiales reciclables y/o compostables para el 2032.

En Santa Cruz, no aceptamos ningún artículo marcado con “PS” (abreviatura del inglés “polystyrene,” un tipo de plástico) o #6. 
Tampoco aceptamos contenedores de comida de plástico conocidos en inglés como clamshells y cajas de comida para llevar similares. ¿Por 
qué? Estos contenedores se aplastan durante su recolección y procesamiento y, como resultado, acaban contaminando las pacas de botellas 
de plástico o de papel. Puede empezar ahora a reducir la contaminación por reciclaje si visita www.cityofsantacruz.com/recycleright donde 
encontrará información y videos útiles. También puede aprender más al inscribirse en el Programa de Formación de Maestros Recicladores 
Voluntarios de seis semanas de duración, en el Campamento de Entrenamiento de un día o en una visita pública que se ofrece en los meses 
de verano. Comuníquese con el personal de Reducción de Desechos al 420-5377 si tiene preguntas sobre cualquiera de nuestros programas.
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Chasing Arrows Don’t Always 
Mean “Accepted for Recycling”

Too Much Paper? Think of the 3 Rs!
Reduce: Learn how to take your address off junk mail lists by visiting https://consumer.ftc.gov/
articles/how-stop-junk-mail. Select electronic delivery for bills and send receipts to your email.
Reuse: Put shredded newspaper and paper bags in your backyard compost bin, use the blank 
side of paper as scrap paper, or wrap gifts in newspaper or magazine pages.
Recycle: Mixed paper is accepted in your curbside recycling cart. Make sure it is no smaller than 
3 inches by 3 inches (slightly larger than a credit card). Bring sensitive papers and documents for 
shredding to our paper shredding event.

¿Demasiado papel? ¡Piense en las 3 R!
Reducir: Aprenda a eliminar su dirección de las listas de correo basura visitando https://con 
sumer.ftc.gov/articles/how-stop-junk-mail. Seleccione la entrega electrónica para las facturas y 
envíe los recibos a su correo electrónico.
Reusar: Ponga papel de periódico triturado y bolsas de papel en el contenedor de abono de su 
jardín, use la cara en blanco del papel como papel de desecho o envuelva los regalos en páginas 
de periódicos o revistas.
Reciclar: Se acepta papel mezclado en su carrito de reciclaje junto a la acera. Asegúrese de que 
no sea inferior a 3 pulgadas por 3 pulgadas (un poco más grande que una tarjeta de crédito). 
Traiga papeles y documentos delicados para triturar a nuestro evento de trituración de papel.C

re
di

t: 
Jo

hn
 M

. C
ha

se
 |

 iS
to

ck
 |

 G
et

ty
 Im

ag
es

 P
lu

s

http://www.cityofsantacruz.com/recycleright
http://www.cityofsantacruz.com/recycleright
https://consumer.ftc.gov/
https://con-sumer.ftc.gov/articles/how-stop-junk-mail
https://con-sumer.ftc.gov/articles/how-stop-junk-mail
https://con-sumer.ftc.gov/articles/how-stop-junk-mail
https://consumer.ftc.gov/articles/how-stop-junk-mail
https://consumer.ftc.gov/articles/how-stop-junk-mail
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Consejos para el éxito del reciclaje en la acera

Below are some of the most commonly confused non recyclable ítems. A continuación se muestran algunos de los artículos no reciclables más comúnmente confundidos.

Empty and
fla�en
cardboard
boxes.

Vaciar y 
aplanar cajas
de cartón.

Don’t bag 
recyclables.

No embolse
materiales
reciclables.EMPTY

AND
FLATTEN

www.cityofsantacruz.com/recycleright
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THESE ITEMS ARE NOT ACCEPTED CURBSIDE
ESTOS ARTÍCULOS NO SE ACEPTAN EN LA ACERA

These items require special handling due to size and material. 

Estos artículos requieren un manejo especial debido a su tamaño y material.

Please bring these items to the Resource Recovery Facility (Recycling Center) on Dimeo Lane so they 
don’t end up in our landfill!

¡Por favor lleve estos artículos a la Instalación de Recuperación de Recursos (Centro de Reciclaje) de Dimeo Lane para que no 
acaben en nuestro relleno sanitario!

Automobile
Del automóvil

Tires, antifreeze, transmission fluid, auto batteries, 
used motor oil (call 420-5220 to request a free 

2.5-gallon container)
Llantas, anticongelante, líquido de transmisión, 
baterías de automóvil, aceite de motor usado 

(llame al 420-5220 para solicitar un contenedor de 
2.5 galones gratis)

Shredded Paper
Papel triturado

Contained in a brown paper bag
Embolsado en una bolsa de papel marrón

Fluorescent Light Bulbs and Tubes
Bombillas y tubos fluorescentes

Limit 10 per visit 
Límite de 10 por visita 

Scrap Metal
Chatarra

Large appliances, furniture, motors, engines, trans-
missions (must be drained of all fluids)

Electrodomésticos grandes, muebles, motores, trans-
misiones (deben vaciarse de todos los líquidos)

Household Batteries
Pilas domésticas

AAA, AA, C, D, 9-volt, button cell, lithium-ion
AAA, AA, C, D, 9 voltios, pila botón, ion-litio

E-Waste
Desechos electrónicos

Computers and monitors, televisions, stereos, small 
electronics, appliances

Computadoras y monitores, televisores, equipos de 
música, pequeños aparatos electrónicos, electro-

domésticos

Rigid Plastic
Plástico rígido

5-gallon buckets, laundry baskets, storage tubs, 
plastic garden pots, trays, lawn furniture

Cubos de 5 galones, cestos de ropa sucia, tinas de 
almacenaje, macetas de jardín de plástico, bandejas, 

muebles de jardín

Carpet
Alfombras

Must be separate from padding and clear of tack strips, nails and 
other debris

Deben estar separadas del acolchado y deben retirarse las tiras de 
tachuelas, clavos y otros residuos
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Public Works Department
Departamento de Obras Públicas

809 Center Street, Room 201 
Santa Cruz, CA 95060

831-420-5220
lomalley@santacruzca.gov
www.cityofsantacruz.com

We want your suggestions, questions 
and comments!

¡Queremos sus sugerencias, 
preguntas y comentarios!

Resource Recovery Facility
Materials Recovery Facility, Food Scraps Processor, Yard Waste 

Mulching Area, and Landfill
Location: 605 Dimeo Lane (3 miles north of Santa Cruz on Highway 1)

Hours: 7:30 a.m. – 3:30 p.m., Monday – Saturday 
Closed on Sundays, Thanksgiving Day, Christmas Day, and New Year’s Day 

Closes at noon on December 24 (Christmas Eve) and December 31 (New Year’s Eve) 

Need More Information?
Customer Service..............................................420-5220
Resource Recovery Facility................................420-6270
Household Hazardous Waste.............................454-2606

Instalación de Recuperación de Recursos 

Instalación de Recuperación de Materiales, Procesadora de 
Desechos de Comida, Área de Mantillo de Desechos de Jardín y 

Relleno Sanitario
Ubicación: 605 Dimeo Lane (3 millas al norte de Santa Cruz por la autopista 1)

Horario: 7:30 am a 3:30 pm, lunes a sábado
Cerrado los domingos, el Día de Acción de Gracias, el Día de Navidad y el Día de Año 

Nuevo. 
Cierra a mediodía el 24 de diciembre (Nochebuena) y el 31 de diciembre (Nochevieja) 

¿Necesita más información?
Atención al Cliente...........................................420-5220
Instalación de Recuperación de Recursos...........420-6270
Desechos Domésticos Peligrosos........................454-2606

Save the dates!
Recycle Right! Boot Camp
Saturday, March 16, 10 a.m. – 1 p.m.
Location to be announced soon

Community Paper Document 
Shredding Event 
Saturday, May 4, 9 a.m. – 1 p.m.
809 Center Street 

Garage Sale Weekend 
Saturday, June 1 & Sunday, June 2 
For more information, visit www.
cityofsantacruz.com/garagesales or call 
420-5220.

¡Aparte las fechas!
¡Recicle Bien! Campamento 
de entrenamiento
Sábado 16 de marzo, de 10 am a 1 pm
La ubicación se anunciará pronto

Evento comunitario de 
trituración de documentos de 
papel
Sábado, 4 de mayo, de 9 am a 1 pm 
809 Center Street 

Fin de semana de venta de 
garaje
Sábado 1º y domingo 2 de junio
Para mayores informes, visite www.
cityofsantacruz.com/garagesales o llame 
al 420-5220.

mailto:lomalley@santacruzca.gov
http://www.cityofsantacruz.com
http://www.cityofsantacruz.com/garagesales
http://www.cityofsantacruz.com/garagesales
http://www.cityofsantacruz.com/garagesales
http://www.cityofsantacruz.com/garagesales



